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Medizinisches Ausbildungszentrum Mwanza/
Tanzania

Centre de formation médicale de Mwanza,
Tanzanie
Medical training center in Mwanza, Tanzania
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1

(Bettenhaus (C D E) mit Schule (B) von Norden. Bei
schrägstehender Sonne werden nur Teile der geschlossenen

Ost- oder Westgiebel kurzfristig bestrahlt, die
Fensterfronten und die Mehrzahl der Giebel liegen im
Schatten.

Bâtiment d'hospitalisation (C D E) avec école (B) vus
du nord. Seules quelques parties des pignons aveugles
est et ouest sont exposées temporairement aux rayons
du soleil levant ou couchant; la plupart des façades
vitrées et des pignons restent dans l'ombre.
Ward tract (C D E) with school (B) from north. At times
of low-angle sunlight, only parts of the closed east
or west gables receive direct sunlight only briefly, and
the glazed front faces and the majority of the gables
are in shadow.

Südseite des Bettenhauses. Die Besucherbrücke führt
direkt in das offene Verteilergeschoß des Bettenhauses.
Le bâtiment d'hospitalisation côté sud. La passerelle
des visiteurs donne directement accès à l'étage de
répartition ouvert du bâtiment.
South side of the ward tract. The visitors' footbridge
leads directly into the open communications floor of
the ward tract.

Der interne Krankenhausbetrieb wickelt sich außerhalb
der Gebäude auf der Ebene 2 ab. Links der
Behandlungskomplex, im Vordergrund die Besucherbrücke, die
auf das Bettenhaus (C D E) führt, rechts das Versorgungs-

und Wirtschaftsgebäude (K).

Le fonctionnement interne de l'hôpital se développe
à l'extérieur des bâtiments au niveau 2. A gauche le
complexe de traitement, au 1er plan la passerelle des
visiteurs conduisant au bâtiment d'hospitalisation
(C D E), à droite le bâtiment d'approvisionnement et
d'économat (K).

The internai hospital operations take place outside the
buildings on level 2. Left, the treatment complex, in
foreground, the visitors' bridge leading to the wards
(C D E), right, the stores and utility building (K).

Blick vom Bettenhaus (C D E) auf den Wirtschafts- und
Versorgungstrakt (K).

L'aile d'économat et d'approvisionnement (K) vue du
bâtiment d'hospitalisation.
View from the tract (C D E) on to the utility and stores
tract (K).
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Querschnitt.

Coupe transversale.
Transverse section.

6

Grundriß Ebene 2.

Plan du niveau 2.

Plan of Ievel 2.

7

Grundriß Ebene 3.

Plan du niveau 3.

Plan of Ievel 3.

8

Grundriß Ebene 4.

Plan du niveau 4.

Plan of Ievel 4.

5 8

B Schule / Ecole / School
C D E Bettenhaus / Bâtiment d'hospitalisation / Ward

tract
F G Untersuchungstrakt / Aile des examens / Exami¬

nation tract
H Verwaltungs- und Aufnahmetrakt / Aile d'admi¬

nistration et de réception / Administration and
reception tract

J Isoliergebäude / Bâtiment des isolés / Isolation
building

K Versorgungstrakt / Aile d'approvisionnement /

Stores tract

9
Links Behandlungs- und Untersuchungsgebäude (F + G).
rechts Isoliertrakt (J).

A gauche les bâtiments de traitement et d'examens
(F + G), à droite l'aile des isolés.

Left, treatment and examination buildings (F + G), right.
isolation tract (J).

10

Gesamtansicht.
Vue d'ensemble.

Assembly view.
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